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OF ALOVSAT ABDULLAYEV

The article deals with the problem of case in the scientific works of Alovsat Abdullayev
(1920-1993), the outstanding Azerbaijani scientist, professor who made a significant contribution to
Azerbaijani linguistics. A. Abdullayev conducted research in various areas of Azerbaijani linguistics,
and the problem of case occupies a special place in his scientific works. Two serious articles by
the scientist devoted to this problem were published. One of them deals with the origin of the dative
case, and the other one deals with the instrumental case with the affix -in and its further fate.
The scientist put forward two assumptions regarding the origin of the dative case: 1)the morpheme
qaru, -garu of this case consisted of two components: -ga (dative case) and -ru (directive case), but
there is no consensus as to which of these components is older; 2) a whole form, that is, the form -garu,
existed since ancient times, and later it broke up into its component parts. There are very different
opinions regarding the semantics of this morpheme. According to the first opinion, this morpheme
comes from the word qara meaning “look”. The scientist suggests that the postposition qarsu used
to be in the form “qara+ su” and meant “look at the snow”. Here § (Engl. sh) is a reciprocal voice
affix, and -u is an affix of the adverbial participle. The second meaning of this word is supposed to
be “strength, force”, and this is related to the word qol “arm”, associates this word with the garu
word “hand, arm”. A. Abdullayev associates this word with the word qaru “hand, arm”. According
to the scientist, this development can be represented as follows: 1) -qart -qar, -qa -a. 2) -qart -ari
-ri//-ra -a,-a. However, other variants of this line of development are also shown. Elision of the initial
consonant is observed at the second stage of development of this morpheme. In some Turkic languages,
including the Azerbaijani language, historically elision of consonants q or g in nouns, as well as in
affixes, was noted as a general pattern. The affix -in is a morphological indicator of the ancient
instrumental case. The scientist substantiates with concrete examples the gradual disappearance
of this form from the Azerbaijani language, which is observed in ancient Turkic and Azerbaijani
written monuments, its preservation as part of lexical units as a result of lexicalization.

Key words: dative case, instrumental case, etymology, affix -qaru, -gorii, etymology, arm, strength,
Ural-Altaic language family.

Introduction. A. Abdullayev is the author of
serious studies on various problems of the Azerbai-
jani language, and problems of grammar, including
morphology, occupy an important place in his scien-
tific work. In this regard, the scientist’s works on cases
in the Azerbaijani language are of particular interest.
The scientist expresses his thoughts about this not
only in works devoted to cases but also when consid-
ering other problems. Some articles by A. Abdullaev
are devoted specifically to this problem [2; 3; 4; 5].
The last two articles of the scientist are included in
his book “Problems of the Azerbaijani Language”
[6: 199-208; 215-227].

The degree of development of the problem.
The category of case has been studied in Turkol-
ogy, including Azerbaijani linguistics in various
aspects. A. Abdullayev conducted research specific-
ally related to the dative and genitive cases; in some
cases, he turned to history and materials from other

Turkic languages.In Azerbaijani linguistics, such
scientists as A. Aslanov (8), 1. Jabbarzadeh (9: 10),
A. Alizadeh (11), S. Alizadeh (12), N. Abbasova (1)
and others expressed an opinion on this problem.
A. Abdullayev studied these problems more widely
and from a completely different standpoint.

Goal and tasks. The purpose of this arti-
cle is to analyze A. Abdullayev’s research on the
above-mentioned problems; a review of scientific
concepts and views of scientists on the problems
of the category of case in the historical develop-
ment of the Azerbaijani language, determining the
significance of these studies for Azerbaijani lin-
guistics. To achieve this goal the following tasks
have been put forward: full acquaintance with the
scientific ideas of A. Abdullayev, consideration of
Turkological literature related to these problems,
identification of innovations in the research of Pro-
fessor A. Abdullaev.

197



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

Methods. The study used descriptive, compara-
tive-historical, and analytical research methods. A
certain place is also given to the methods of system
approach, analysis and synthesis.

Main part

Dative

A. Abdullaev’s first research related to the prob-
lem of case is his article devoted to the dative case [2].
Although this article follows a comparative historical
method, the author mainly proceeds from materials
of the Azerbaijani language, and here the goal is to
study the historical path of the dative case in the Azer-
baijani language. At the very beginning of the arti-
cle it is noted that the morpheme -garu, -gar: which
was widely used in Turkic languages, including the
Azerbaijani language, in ancient and medieval times
meant direction, and a general overview of thoughts
and views on this morpheme in Turkological litera-
ture is also given.

From the very beginning, A. Abdullayev categor-
ically states that “in Turkic languages, including the
Azerbaijani language, the formation of the dative
case is organically connected with the morpheme
-garu/-qar: and its further development [6: 199].
A. Abdullayev unites all the thoughts in Turkology
expressed on this matter into two groups. Turkolo-
gists of the first group believe that the mentioned mor-
pheme consists of two components: -ga (dative case)
and -ru (directive case). However, there is no consen-
sus as to which of these components is older. Propon-
ents of this opinion are such scientists as S.Y. Malov,
G.J. Ramstedt, A.M. Risénen, V. Kotvich, F.G. Iskha-
kov, V.M. Nasilov and others. Supporters of the second
opinion believe that the full form, that is, -garu, is
more ancient, and later it broke up into its compon-
ent parts. K. Kerimov connects the origin of this mor-
pheme with the word “qara” in the meaning “/ook”.

Objecting to K. Kerimov A. Abdullayev puts for-
ward his version and gives arguments. The first argu-
ment is that the “gara” form of this affix is not found
in ancient written monuments; variants garu // garu//
qoary// qari// kari and others are used in them. Although
the scientist accepts the idea that postpositions were
formed from the word “gara” meaning “look”, he
notes that this has no connection with the dative case.
So, the places where these words are used in speech are
different. The scientist suggests that the postposition
qarsu used to be in the form “gara+ su” and meant
“look at the snow”. Here s (Engl. sh) is a reciprocal
voice affix, and -u is an affix of the adverbial participle.

It should be noted that the word “qaru” is also
used in some Turkic languages at the present time
and has the meaning “hand, arm, arm bone, unit of
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length, strength, direction, side”, etc. This word,
as an independent ancient Turkic word, is found in
the “Divan” of M. Kashgari, in the epic “The Book
of Dede Korkut” and in other written monuments.
In order to reveal the etymology of this word,

A. Abdullayev turns to various sources, authors,
considers opinions regarding the semantics and fea-
tures of the use of words “gari, gar” and notes that
most often it has the meaning “arm”. He compares
this with materials from the Azerbaijani language and
gives examples of the words “qarilamaq” — “to meas-
ure something with an arm” and “qarislamaq” — “to
measure something with a hand”. The scientist sub-
stantiates the connection of the word “qar1” with “arm”
as a result of etymological analysis. He analyzes the
word “gart” in connection with its semantic variants
that existed in Turkic languages, including the Azer-
baijani language historically and currently. Firstly,
with regard to measuring something with a hand, as
is known, until recently, and even now, in some cases,
hand measurement is used to determine the length.

The second meaning of this word “strength” is also
associated with the word “arm”. A. Abdullayev gives
numerous examples from Azerbaijani folklore con-
firming the connection between strengthened “arm”.
For example, the Azerbaijani expression “qollarina
qiivvatgalsin® — “let your hands be filled with
strength”, as well as examples from Turkmen, Nogai,
Bashkir and other Turkic languages clearly show that
this word means “strength.” However, an example
from Omar Faig Nemanzadeh related to the Azerbai-
jani language is thought-provoking: “Lakin bugiinkii
bu karly is bir az sonra kéhnalasar, xeyirsiz olar”.

The last expression (xeyirsiz olar — “it will be use-
less”) shows that the word “karli” is the opposite in
meaning to the word “useless” and has the meaning
not “strong” but “useful”. As can be seen, there is a
contrast between the concepts “useful” and “useless”
here. In the modern Azerbaijani spoken language,
the word “karlt” is used to mean “rich, wealthy.”
A. Abdullayev notes the connection of this meaning
with “arm”. From this standpoint , in the examples
given from ancient Turkic monuments, including the
Gultekin Monument, the words with affixes -garu, —
garu have the meaning “arm”, which confirms this
idea. The meaning of "arm" in these words is reflected
in the following way: a hand sign is made to indi-
cate the direction. The logic of connection of words
formed by this affix with words with a spatial mean-
ing is that with the help of a hand one can designate
a certain space. A. Abdullayev defends the idea that
the morpheme used after words with spatial mean-
ing later began to be used as a postposition, and then
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turned into an affix. Thus, the development of this
word is presented in two directions based on materi-
als of modern Turkic languages. The first one is the
following: belodir: -qar> -gar> -ga> -a.

A. Abdullayev talks about the presence of facts
related to each of these forms in modern Turkic
languages and substantiates his idea with concrete
examples. The evolution of the word can be traced
from this standpoint. The scientist traces the process
of Change of this morpheme using the examples of
various Turkic languages: Azerbaijani “disqar:”,
Uzbek “taskarr”, ‘“tiskari”, qaraqalpakca “fis-
kar1”, yaxudaltayca “icerki”, Ozbokco “igckari”,
Tatar “eckore”, «elgare”, Karakalpak “isgeri”, Kyr-
gyz “ilgeri”. At the next stage, the final vowel of these
words drops out. For example, the variant “diskar” is
formed in the Kumyk language, the variant “ilgor” is
formed in the Uzbek language, etc. The formation of
the word “outskirts” in the modern Azerbaijani lan-
guage is noted as a product of precisely this period.
At the final stage, the final consonant » drops out and
at the end a dative case affix is formed, which exists
in a number of Turkic languages. This indicator exists
in some modern Turkic languages, including Uzbek,
Uyghur, Kazakh, Kyrgyz, Tatar, Bashkir, Kara-
chay-Balkar and other languages [11, 114; 15, 103].
This form was also active in the medieval Azerbai-
jani literary language. However, after a certain time,
the affix — a® was formed in the Azerbaijani language.
In some modern Turkic languages, for example, in
Kumyk, Nogai, Bashkir and other languages, both
the variant -a, -2 and the variant -ga, -ke are used.
A. Abdullayev notes that the morpheme -ga in the
word “basga’ — “other, different” in the modern Azer-
baijani language has been preserved as a rudiment.

In the article by A. Abdullaev, the second direction
of development of this morpheme is presented as fol-
lows: -gari< -ari< -ri//-ra<-a, -a. At the second stage,
the initial consonant of this morpheme is dropped.
In the article, as a result of a technical error, “e” is
written instead of “g”. Thus, in the above examples,
the sound “g” is actually dropped out. It is also note-
worthy that in some Turkic languages, including the
Azerbaijani language, historically elision of conson-
ants g or g in nouns, as well as in affixes, was noted as
a general pattern [11, 114].

For example: Azerbaijani icari “internal”, disar
“external”, ilari (irali) “forward” ; Turkish iceri, ileri;
Turkmenian isgeri, disari, ileri. At the next stage, the
initial vowel in the morpheme -ar1 drops out, -7z and
its phonetic variants appear. For example, Azerbai-
jani geri “back”, bori, “here, on this side”, anri ( in
Gazakh dialect ), Tatar art “over there, in that direc-

tion”, bire ,bari, kire (back), or in other variants in the
Azerbaijani language: ora “there”, bura “here”, hara
“where”, icra “inside”, etc., as well as words like zizra
“on”, sonra “then” which are not divided into com-
ponent parts in the modern Azerbaijani language.

Professor A. Abdullayev notes that the affixes -ra
and —ru are not different and shows that although -7
is the initial form, it can easily turn into the form -ra.
To prove this, he gives other morphemes as examples.
In some Turkic languages, both forms -din, -din (tin,
tin) and -dan, -don are used in ablative case, and in
some Turkic languages, including the Azerbaijani
language, only form -dan, -don is used. Tracing the
evolution of this affix, the scientist comes to the con-
clusion that previously there was a form with a closed
syllable (-din, -din, -tin, -tin), and then it turned into a
form with an open syllable (-dan, -don). Researchers
show that a form with a closed vowel is present in the
Kipchak-Uyghur languages, and a form with an open
vowel is found in the languages of the Oghuz group
[14, 11]. This fact also manifests itself in words.
A comparison of some words of the Azerbaijani lit-
erary language with their forms in the dialects of the
Azerbaijani language confirms this fact.

Further it is said that the word gol “arm” is used in
Azerbaijani written monuments in the meaning “side”
and corresponding examples are given. It should be
noted that such examples are very often found in the
modern Azerbaijani language: Sag qoldan san, sol
goldan qardagin harakat etmalisiniz. 1t is also worth
noting that in many cases the word “a/” — “hand” is
replaced by the word “gol” — “arm”. A. Abdullayev
confirms this fact with an example from “Kitabi-Dede
Korkut”: Sagim ala baxdigimda qardasim Qaragiinayi
gordiim. This picture is observed in the entire para-
graph. Here the author draws attention to an interest-
ing fact. The word “taraf” — “side” then passed into
the Azerbaijani language as it was in the singular, as
well as in the form “atraf” — “surroundings” with the
meaning of plural. Even the use of the word “atraflar”
in the meaning of “limbs (in humans and animals)” in
biology confirms the scientist’s thoughts.

One of the interesting comparisons in the article
is the juxtaposition of words “qara” and “sar (magq),
saril (maq)”.The connection of the word “sarimaq”
with “gol” — “arm” confirms that it is a variant of the
word “gara”.This fact shows the parallel development
of morphemes qart, sari, yar in the Turkic languages
and gives a concrete idea about the development path
of the dative affix.

Ancient form -1n of the genitive case

The second article by A. Abdullayev related to
cases is called: “The ancient form of the case with the
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affix - and its further state in the Azerbaijani lan-
guage.” The article deals with the special case used
in ancient Turkic written monuments. Some Turkol-
ogists call it “instrumental case”, the other ones call
it “instructional case”. It is noted that a specific type
of words used in the ancient Orkhon-Yenisei monu-
ments, as well as in Manichaean and Uyghur written
monuments, mainly as an instrumental case, later
in the XIV-XVI centuries in Uzbek written monu-
ments had several meanings: 1) instrument of action;
2) a sign of action; 3) duration of action. Considering
this problem in his article, A. Abdullayev notes that
although this topic was not discussed separately in
Azerbaijani linguistics, it was nevertheless touched
upon in various aspects.

A. Abdullayev objects to the fact that in Azerbai-
jani linguistics this form, due to its similarity, was mis-
takenly presented as the accusative case. For example:
in the sentence “Biz gecani yola diisdiik”... [4 : 175] —
“At night we hit the road” the word “geconi” — “at
night” cannot be accepted as a word in the accusa-
tive case. It should also be noted that the above-men-
tioned article by A. Abdullayev was published in a
textbook five years later (in 1977). Several examples
of the same type were given and this was repeated in
the latest edition of the textbook: “Nouns with a tem-
poral meaning when used in the accusative case refer
to the predicate expressed by both a transitive and
intransitive verb and (sometimes together with their
attribute) are adverbs of time, for example: Biz geconi
yola diigdiik...” [7, 160]. As can be seen, one of the
authors (in A. Abdullayev’s work, Professor A.Hasa-
nov worked on this part) expresses a completely
different idea. In our opinion, the idea expressed by
A. Abdullayev is more accurate and correct. Based
on such examples, A. Abdullayev comes to the con-
clusion that the affix -i these examples was actually
formed as a result of the deletion of the consonant
-n from the morpheme -in of the ancient instrumental
case and it is not at all an affix of the accusative case.
Although formally it is similar to the accusative case,
it is not actually one, but the meaning of this form and
the problem of part of a sentence have been explained
correctly. It should also be noted that the -in form of
the ancient instrumental case is used in the dialects of
the modern Azerbaijani language, particularly in the
Western group of dialects, including the Shemakha
dialect [14; 28; 67]. This affix is completely preserved
in the Ural-Altai language family at the level of the
literary language. A. Abdullayev notes the use of this
affix in various meanings in the ancient Turkic written
monuments. He shows that the words used with this
affix have about eight meanings and believes that it is
necessary to clarify this form.
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1. The meaning of a tool. It can be said that this
feature is noted in all scientific works devoted to
this topic. In this case, it reflects the meaning of this
word along with the postposition of compatibility, for
example: Ol mangi tonin saldi (He signaled to me
with his clothes). This example is taken from "Divan"
by M. Kashgari. As can be seen from the example, the
word “tonin” means® with his clothing” and expresses
the meaning of a tool. A. Abdullayev shows that
there are such expressions that relate to instrumental
semantics, but most of all they mean measure-quan-
tity, for example: Astadigi tuz yogrin yemez ( Asin tadi
tuz, tuz ¢anakla yenmez).In this example, the word
“yorgin” — “dish holding 5 kilograms” really means
an instrument, and the meaning of the measure-quan-
tity is obvious in its content.

2. The second meaning is “means”. It should be
noted that in Turkology, including in Azerbaijani
linguistics, “tool” and “means” are used in parallel,
or rather, as words close in meaning. This was evi-
dent when talking about the first meaning. However,
Professor A. Abdullayev, with his strong linguistic
intuition, grasped the difference between the con-
cepts of “tool” and “means” in certain situations,
for example: Alin arslan tutar, kiigiin si¢gan tut-
mas ("With cunning you can catch a lion, but with
force you cannot catch a mouse"). In this example,
the words “alin (al “cunning”) and kiicin (kii¢
“strength”) are used with the affix of instrumental
case and in the modern Azerbaijani language per-
form the function of a word with a postposition
“ilo” — “with”. As y can be seen, it is the meaning
of means and not the instrument that matter here.
Thus, the instrumental meaning is most often asso-
ciated with a concrete subject, here the words “a/-hi-
ylo” “cunning” and “giic” “strength” are not con-
crete but abstract nouns; therefore, in the examples
given, they should have the meaning of a means, not
an instrument .Here we should mention the follow-
ing: A. Abdullaev shows that along with the mean-
ing of the means, there is also the meaning of the
cause or space-means. Successful examples with
precise explanations are given regarding both facts.

3. The word used with this affix means a manner
of action. The word “dizin” is given as an example.
It is known that in the modern Azerbaijani language
there is an adverb “dizin-dizin” “on the knees” formed
by repeating the word “dizin”: Dizin-dizin iralilomak-
“to walk on knees”. In the modern Azerbaijani lan-
guage there is no form of this adverb consisting of one
word — “dizin”. However, this form is often found in
the epic “Kitabi-Dede Korkut”. A. Abdullayev gives
several examples in this regard. Let’s consider one of
them: Buga dizin ¢okdii- “The bull fell to his knees”.
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Here the word in the modern sense means “on knees”
and requires the question “how?”.

4. It means comparison and comparison-quality.
Successful examples from M. Kashgari’s “Divan”
and the epic "Kitabi-Dede Korkut" are also given
here: Siisi otun oruldu- “His army was cut down like
grass”. Here the word “of” — “grass” is the root of the
word “ofun”. By adding the affix -un it acquires a new
grammatical quality, or rather performs the function
of the postposition “kimi” — “like”. In this case, we
see a balance between postposition and case. In the
first and second cases discussed above, it performs the
function of the postposition “ila” — “with”, and in the
fourth case it performs the function of the postposition
“kimi” — “like”. This confirms the idea existing in lin-
guistics that the postposition was formed as an aux-
iliary part of speech performing the function of case.

5. Part of these words means reason. From the
second point it is clear that some of these words denot-
ing means also have the meaning of cause. However,
it should be noted that in such words the meaning of
the reason has the character of a shade and manifests
itself as an insignificant, internal content. However,
there are also examples in which words with the
instrumental affix -zz mean exactly the reason.

6. Temporal meaning is widespread in these
words, for example: Bir yazin, bir kiizin(bu) bugray:
savagdirarlardi. Here the words “yazin” — “in
spring”, “kiizin” — “in autumn” mean the concept of
time. It should be noted that in the modern Azerbai-
jani language they can be used in the same mean-
ing even without the corresponding affix: bilir: Bir
yaz, bir payiz buraya goalordi. — “I wish he would
come here in spring and autumn”. It is interesting
that every form of this meaning is found in the epic
“Kitabi-Dede Korkut”. The article consistently pro-
vides examples from the epic “Kitabi-Dede Korkut”
for each of these forms: Magar, sultanim, yena yazin
bugray: saraydan ¢ixardilar;

Qusda-yazda qgar, buzu arimayan Qaziliq dagina
galib ¢ixdi; Geca- giindiiz yortdular, nagahandan yet-
dilor. By giving these examples, the scientist seeks to
showthetransitionoftheancientformtothemodernone.

A. Abdullayev comes to the conclusion that the
form with the affix -in at a certain time was replaced
by the form “birlo” and its variants, and sometime
later they were both lost from the language. Naturally,
this phenomenon did not happen immediately, but
gradually, and for some time they were even used in
parallel. A. Abdullayev carefully traces this fact and
even gives an example containing both forms from
the epic “Kitabi- Dede Korkut”: Amma gatirmoyoacok
olursan, bu gatla 6ldiirtmadim, ol vagtin 6ldiirarin.

7. One of the meanings expressed by this mor-
pheme is compatibility. As can be seen from the pre-
vious paragraphs, the affix -in of the instrumental
case mainly performs the function of the postpos-
ition “ila”. Among the various meanings of this
field, the meaning of compatibility occupies a lea-
ding position. In fact, instrument, means, compatibi-
lity are the main meanings of this postposition, and
therefore also of the instrumental case. The article
gives a successful example of a word with an instru-
mental case affix with the meaning of compatibility
from the monument to “Kul-Tegin”: Kiil tokining
az arin irtoru itimiz (We sent Kultegin with several
people to guard). Here we can even add the word
“together with” to the expression “az arin” — “with
several people” which confirms the author’s thought
(“together with several people™).

8. Finally, it is noted that a word with this affix
means a direct object and the following example is
given: Bu soz esidip Yusuf kanin aglar ("Hearing
these words, Yusif will cry blood"). In our opinion,
this point can be combined with a fourth one. The
difference is that in the fourth point the meaning of
comparison is also noted. However, there is no com-
parison in the eighth paragraph, but there is a meaning
of the quality-attribute.

Seriously tracing the history of the Azerbaijani
language, A. Abdullayev notes that these types of
meaning in words with the instrumental case did not
develop at the same level. In particular, the temporal
meaning, one might say, have been lost, in rare cases
this case form appears in an incomplete form, for
example: O giinii gardasini gérdiim — “That day I saw
your brother”; Kegon ili sizo galo bilmadim. — “Last
year [ was unable to come to you”. In these sentences,
the morphemes -z and 7 in the words “giini” and “ili”
are shortened forms of the morpheme -in.

A. Abdullayev correctly shows that these words
are used without an affix in the modern Azerbaijani
language: O giin qardasini gordiim — “That day I saw
your brother”; Kegan il sizo gala bilmadim. — “Last
year I was unable to come to you”. We suggest that
the main reason for the predominant position of the
latter form in the Azerbaijani language is that, on the
one hand, the words to which they are attached them-
selves mean time, on the other hand, preference is
given to the affix-free form.

A. Abdullayev notes in his article that some forms
of the instrumental case are not used in the modern
Azerbaijani language, and some ones are preserved
in dialects and provides specific facts to confirm
this. For example, in the sentence “Urdiiyiimiiz
vagtin diison moanim oglancigimdir, balko? — dedi".
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taken from the epic “Kitabi- Dede Korkut” the word
“vaqtin” is not used in the modern Azerbaijani lan-
guage; the form “vaxt, vaxtda” “time” is used instead.

The article contains information about the further
fate of the instrumental case in the Azerbaijani lan-
guage. The scientist substantiates the fact that later
this case was replaced by postpositional forms birlon<
birlo< bilo// belo< ilo< -la//-la, or birlon< bilon//
bilan< ilon< ilo< -la//-la. The examples given from
medieval works clearly show this evolution.

In A. Abdullayev’s article, attention is also drawn
to the following fact, especially emphasized by the
author: as a result of the correct understanding of
these forms, serious errors arise in the language of
written monuments. Speaking about this, the author
gives a specific example from the epic “Kitabi- Dede
Korkut” published in the new alphabet:

[ri qobulu Ala dag: diinon agdm,

Axintili suyun diinan kegdin,

Qanls, kafir elina diinen girdin.

The author shows that the word “diinan” repeated
in each line should actually be in the form “diinin”.
The scientist believes that the word “diinan” is in the
nominative form, although in the example given it
means “at night, at nigh ttime”.

The article also substantiates the fact of the trans-
formation of the instrumental case affix into a lexical
one. Thus, the words “giijiin, zorun used in dialects
of the Azerbaijani language mean “with difficulty,
forcibly”, and here -la, -Is is a lexical affix forming
adverbs, and, therefore, the lexical affix -iin, -un that
performs the same function.

Above we talked about the word “dizin-dizin”
formed in a pair form. Here A. Abdullayev, along
with this word, gives other examples of such words:
ogrun-ogrun “stealthily, sneakily”, icin-igin “‘sur-
reptitiously”, hazin-hazin “mournfully, plaintively”,
xisin-xisin “quietly, silently”. It is possible to restore
the first two of them and determine their etymology
in a certain sense: the first of them was formed from
the word “ogur (lamaq)” — “to steal”, and the second
one was formed from the word “i¢” — “internal, gut,
inside”. The last of them, in our opinion, were formed
from onomatopoeic words. It should also be noted
that although such forms of adverbs are used in the

Azerbaijani language, information about them is not
given in some works on morphology [13, 212-213].
Another interesting feature is that a word with
the affix -in in the instrumental case performs vari-
ous syntactic functions. In the modern Azerbaijani
language there is a word, and both the semantics and
grammatical meaning of the first part of this word
(olmaz “impossible, unacceptable’) are known. How-
ever, analysis of the specific status of the final affix is
difficult from the grammatical-semantic point of view
of the modern Azerbaijani language. A. Abdullayev
considers this a relic of the ancient instrumental case.
This word fulfills attributive function in modern Azer-
baijani language, for example: Usag: boyiidona gadar
ana olmazin aziyyatlara dézmali olur—*“While a mother
raises a child, she will endured incredible difficulties”.
In general, by comparing several groups of words
with the affix — in* in his article, A. Abdullayev tries
to show their different levels and different paths of
development while providing convincing scientific
arguments. The scientist puts forward the idea that
some of them were with an ancient affix of posses-
siveness (later an integral part of the word) (burun,
etc.), some were with a lexical affix (like 2kin), others
were borrowed from the Persian language (like /4azin),
and finally others were words with an ancient instru-
mental case. Carrying out an etymological analysis of
some of them the scientist substantiates his idea.
Conclusions. Of the two main articles by Profes-
sor A. Abdullayev dealt with cases, one is devoted to
the dative case, and the second one is devoted to the
ancient instrumental case. The first article traces the
evolution of the ancient directive affix — garu and its
manifestation in the modern Azerbaijani language, in
particular, its preservation in lexical units is proved
on a scientific basis; as a result of etymological analy-
sis, the fact is substantiated that the modern dative
case was formed as a result of the historical develop-
ment of the postposition “birlan”. The second article
traces the historical development of the affix -in of the
ancient instrumental case and, based on concrete facts,
explains the presence of'its relic in the modern Azerbai-
jani language. A. Abdullayev proves that some expres-
sions considered to be the accusative case are actually
“petrified” forms of the ancient instrumental case.
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Myxraposa C. [IPOBJIEMA BIJMIHKA B HAYKOBUX MMPALISIX AJTIOBCATA ABAYJIJIA€EBA

Y cmammi posensioaemuvcsa npobrema GiOMIiHKA 8 HAYKOGUX MPAYAX GUOAMHO2O A3epOAUONCAHCHKOLO
suenoeo, npoghecopa Anoscama Aboynnacsa (1920-1993), axuil 3pobus eacomuii 6HeCoK 6 A3epOAUONCAHCHKE
M0OB03HABCMBO. A. AGOYIIAES NPOBOOUS OOCTIONCEHHS 8 PI3HUX 0011ACMSAX A3ePOAUINCAHCHKO20 MOBO3HABCMEA,
i npobnema 8iOMIHKA 3aUMAE 0CObUBe Micye 6 11020 HAYKOSUX npaysix. Butiuiiu 06i cepliosni cmammi euenoeo,
npucesueni yitl npoonemi. OOHA 3 HUX CIOCYEMBCSL NOXOOICEHHS OABAILHO20 BIOMIHKA, A THULA — OPYOHO20
BIOMIHKA 3 aghikcomM -uH ma 1020 nooanvbuly 00at. Buenull eucynys 06a npunyueHHs w000 NOXOONCEHHS
dasanvhoco Giominka: 1) mopgema qaru, -garu ybo2o GIOMIHKA CKAAOANACS 3 080X KOMNOHEHMIB: -ga
(OasanvHuti 8iOMIHOK) i -ru (HaKazo8uil GiOMiHOK), ane HemMae €OUHOI OYMKU, K 00 K020 3 YUX KOMHOHEHMIE
€ cmapwum; 2) yina ¢opma, mobmo gopma -garu, icHysana 3 0AGHIx uacie, a 32000M PO3NALACA HA CKIA008I
yacmunu. [1Jooo cemanmuxu yiei mopgemu ichyromo 0yosce pizii OymKu. 32i0H0 3 neputoro 0yMKoI0, yamopgema
noxXoo0ums 8i0 C108a qara, Wo 03HAYae «ousumucsy. Buenuii npunyckae, wo nocmnosuyis qarsu pauiuie 6yna
v opmi “qara+ su’ i o3nauana «noousumucs na cuiey. Tym § (anen. sh) — 36o0pomnuii 2onocosuil agixe, a -u —
agixc dienpucnieHurk08020 8IOMIHKA. J[pyee 3HAYEHHS Yb020 CLO6A HIOUMO «CULA, CUAAY, | Ye Nos s3aue 3i
cnosom qol «pykay, acoyiioe ye c1o6o 3i closom qaru «pyka, pykay. A. A6oyinace nos’s3ye ye cio6o 3i c1o6om
qaru «pyka, pykay. Ha oymky euenoco, yeii pozgumox moxcna npeocmasumu max: 1) -qart -qar; -qa -a.
2) -qart -art—ri1 // -ra -a,-2. [Ipome noxazami il inwi eapianmu yiei 1inii pozeumxy. Bunadanus nouamkoeozo
NPUSOTIOCHO20 CROCMEPI2AEMbCSL HA OPY20MY emani po3gumxy yiei mopgemu. YV 0esaxux miopKCobKux mosax,
y MoMY Hucii 6 a3epoauiodiCancobKiti MOGI, ICMOPUYHO CHOCMEPIeanocs 8UNAOAHHS NPUSOTOCHUX ¢ abo &
6 IMEHHUKAX, a MAaKodC 8 aAPIKcax K 3a2aibHA 3aKOHOMIpHICMb. AQIKe -1n € MOPOON02IHHUM NOKAZHUKOM

0a6Hb020 0PYOHO20 GIOMIHKA. Buenuil Ha KOHKpemHUX Npukiaoax oorpyHmogye nocmynoge 3HUKHeHHs yici

Gdopmu 3 azepbalONCAHCLKOI MOBU, sIKe CHOCMEPIcAcmbCsi 68 OA8HbOMIOPKCOKUX Md aA3epOaAuONCAHCOKUX
RUCEMHUX NaM SIMKax, 30epesicents it y ckaaoi IeKCUUHUX OOUHUYb 6HACTIOOK JIEKCUKANI3aYii.

Knrouoei cnosa: dasanvhuil 6i0MIHOK, OPYOHULL IOMIHOK, emUMONLO2Is, apire -qaru, -garii, emumonoisi,
PyKa, cuna, ypaio-aimaticbka MOGHA Cim A.
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